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A Comparative Study of Reduplicated Words in Thai and
Myanmar Languages
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Abstract

This paper intends to do a comparative study of reduplicated words in Thai and
Myanmar Languages. The data were collected from the books about Proverbs
and Sayings derived from reduplicated words in Thai Language, Myanmar
Grammar book published by Myanmar Language Committee and books of
Myanmar Language. From comparative point of view, reduplicated words in
Thai include nouns, pronouns, verbs, adjectives, adverbs, classifiers, quantifiers,
prepositions, conjunctions, onomatopoeic words while the reduplicated words in
Myanmar consists of nouns, verbs, verbs with reduplicated last word,
reduplicating the word plus a particle (verbs and classifiers), reduplicating the
word twice, reduplicating onomatopoeicwords. The findings show that both
languages have reduplicated nouns, reduplicated verbs and reduplicated
onomatopoeic words. Pronouns, adjectives, adverbs, quantifiers, prepositions
and conjunctions are used in reduplicated forms only in Thai Language.
Moreover, Thai classifiers can simply be reduplicated. However in Myanmar, an
original word can be reduplicated but used together with the particle before it.
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Introduction

There are many ethnic groups in the world that have their own language
and literature and there are many other that lack of own language and literature.
Among many countries residing in South-East Asia, two neighboring countries,
Myanmar and Thailand had their own language and literature, culture and
traditions. Human society is always changing due to the people living in it, their
cognition, their expertise and their creativity. Language is one of the changes they
would surely make. As a language changes, so do the word form. U Tin Hla,
editor, Department of Translation and Book Publication, Office of University
Administration (1968) said in Section 4, Volume 3 of University Article
“according to the linguists, there are four types of language change. They are

(1) morphological change

(2)semantic change

(3)lexical change

(4) syntactic change”

Therefore, there are word combination and reduplicated word structure in
Thai and Myanmar Languages. Parts of speech in Thai consist of nouns, pronouns,
verbs, adverbs, prepositions, conjunctions and interjections. In Myanmar language,
nouns, pronouns, verbs, adverbs, adjectives, prepositions, conjunctions and
particles constitute the parts of speech. Among many changes occurred in both
languages, the similarities and differences of reduplicated word structure are the
main focus of the study.

Aim

It is hoped that the present paper highlights the reduplicated word in Thai
and Myanmar languages enabling the learner of Thai language to understand the
target language better.

! Daw, Associate Professor, Mandalay University of Foreign Languages
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Material and Method

Comparative method was used with references of the data collected from
the books about Proverbs and Sayings derived from reduplicated words from Thai
Language, Word Formation Method Books in Thai, Characters of Thai Language,
Myanmar Grammar book published by Myanmar Language Committee and books
of Myanmar Language.

Literature Review

Reduplicatedwords in Thai Language is that according to ussau WugiNan

(1971), “the original word is pronounced two times and after that word, the words
with the symbol () are known as reduplicated words.Reduplicated words have the
same or different meanings of original words”.

BUUA d0n AART war Waiml aan Anand (1976) stated that “Reduplicated

word technique is a word structure method in Thai Language and is used to
change the meaning of the word as he or she wants. In Thai reduplicated word
technique, there are two types: reduplicating the whole word and reduplicating a
part of a word.”

qriudyrauna (1986) described that “Reduplicating word is a method to

form a word in order to increase the usage of the words and to harmonize the
words in poems and prosody. There are three kinds of reduplicated word
techniques: reduplicating an original word, reduplicating one part of a word and
reduplicatingasyllable of aword.

According to Dr.ShwePyiSoe (2010), “Reduplicating words in Myanmar
Language is a linguistic method that is useful to makeanumber of the words
increase. The whole word or a part of an original word is doubly pronounced and
that word is formed as the new word. In this way, that new word is not like an
original word and it changes into wordthat is totally different from figure,
grammar and meanings of an original word.”

In Myanmar Grammar book published by Myanmar Language Committee,
it is studied that “adverbaltered by reduplicating verb or adjective is known as
reduplicated adverb.”

Through the research papers, it is found out that in both Thai and Myanmar
Languages, words are used in reduplicated word form and a comparative study of
reduplicated structure in Thai and Myanmar Languages is not done yet.

Research Questions
(1) What constitute the reduplicated words in Thailand and Myanmar Languages?

(2) Is the structure of the reduplicated words in Thailand and Myanmar
Languages similar or different?
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Findings and Discusion

() Inreduplicated word in Thai Language, the varieties of reduplicated words
are found as follows.

1. Nouns

. Pronouns

. Verbs

. Adjectives

. Adverbs

. Classifiers

. Quantifiers
. Prepositions

© 00O N O O A WD

. Conjunctions
10. Onomatopoeic words
1. Nouns

Most of reduplicatednouns are the expressions for relatives. There are
three types of reduplicated nouns.

1.1 Reduplicated words changed into two words after reduplicating an original
word

an >gn7

ltuk>lauk -

Child > Children

For example,

AN

mXx khit thin l0uk 9

Mother remembers her children.

1.2 Reduplicated words changed into four words after reduplicating two original
words

fitins > fiv) tine

phii ndor) >phii 7n3on

the elder...the younger > siblings

For example,

g fuLLLR 9 a9

yuu kan bxxp phiisndon 9

They treat each other like the siblings of their family.
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1.3 Words changed into four reduplicated words after reduplicating each of the
original word

g dan > gdanq

nuu plaa > nuu 7 plaa 9

snake... fish > a little bit

For example,

Fuf 39 Uan<

rdu khxx guuqplaa?

I know a little bit of it.
It is found that reduplicated nouns still remain as the nouns only.
2. Pronouns

Reduplicatedpronouns are divided into three categories as follows.
2.1 Words utilized as two words after reduplicating an original word

las >las

khray >khray

who> nobody

For example,

1asg 9 Aldsn

khray ko may rdk

There is nobody who loves me. (There is nobody I love.)

2.2 In Thai Language, only one wordis utilized as four words after
reduplicatingtwo original

words.
azls >arle
?aray >?aray 9
What > Whatever

For example,

o @
wwannazls g Aavue

thoo tham 2& ray 9ko dii mot

Whatever he does is the best.
It is observed that reduplicatedpronouns still remain as the pronouns only.
3. Verbs

Reduplicated verbs are divided into two categories as follows.
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3.1 Words utilized as two words after reduplicating an original word
72>a1
duu >duu

look at > looking at
For example,

a9 'l isefiiing
duuqpay thoo k5 nd rék dii
Looking at her, she becomes lovely.
3.2 Words utilized as four words after reduplicating two original words
T w1 >l w0
pay maa >pay-maar
go...come > finally
For example,
11l w1 9 AdiesunaaRunald
pay gmaa< k5 ton maa kh3o non phdo chdy
Finally, I came to my father and took the money from him.

It is found out that reduplicated verbs change into adverbs.
4. Adjectives

Reduplicated adjectives are divided into two categories as follows.
4.1 Words utilized as two words after reduplicating an original word
177 >219 7
khdaw >khdaw -
(white) /phyu thaw/ > /phyuphyu/
For example,
LN TRUAUUNI )
khéw choop khon khdaw ¢
He likes the white(/luphyuphyu/).
4.2 Words utilized as four words after reduplicating two original words
A8 N >A0ET 9N
suay naam >stiay -naame|
/hla pa thaw/ /tint tal thaw/ > /hla pa tint tal thaw/ (beautiful)
For example,
109498 ) 94 9 lATHTaU
kh3on stiay gnaam skhray ko chdop
Anybody likes the beautiful thing.
It is observed that reduplicated adjectives still remain as the adjectives only.
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5. Adverbs
Reduplicated adverbs are divided into two categories as follows.
5.1 Words utilized as two words after reduplicating an original word
wd >wd
nxx >nkX
sure/thay char thaw/ > surely/thaythay char char/ /a thay a char/
For example,
HUASAT AN o
fon khon ja tok nXx ¢
It is sure that it is going to rain.
5.2 Words utilized as four words after reduplicating two original words
winls >winle
thdw ray >thaw ray"
No matter /ballauk le/ > No matter /ballauk/
For example,
aauinle g Alda
s3on thdw ray k5 mdy jam
You never learn no matter how much | teach.
It is studied that reduplicated adverbs still remain as the adverbs only.

6. Classifiers

In Thai Language, almost every classifier can be reduplicated. But, as
most of classifiers which have much original sounds are loanwords taken from
Foreign Language, they cannot be reduplicated.

For example, kilometer and apple

Reduplicated classifiers are divided into two categories as follows.
6.1 Words utilized as two words after reduplicating an original word

AN >LaN ]

lém  >1€m 7

a (book) > (book)s

For example,

waumisdenualiifuias o
khaw ?aan ndn si mot pay pen 1€m ¢

He has already read many kinds of books.
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6.2 Words utilized as four words after doubling two original words
Tilp >Tiin°)
chad nit >cha nit
category >in categories
For example,

wusAuAeenilugiin 9
khdw bxxn sin khda ?30k pen chd nit¢)
He sorted out the products in categories.

It is found out that reduplicated classifiers change into the plural.
7. Quantifiers

In Thai Language, seven words are used in reduplicating quantifiers. They
are Ten, Hundred, Thousand, Ten Thousand, Hundred Thousand, Million and
Crore.

a8 >5a8]

3oy >150y7

hundred> hundreds

For example,

wnduisdailudas o 1au

khdw mii ndn si pen rdoy ¢ 1ém
He has hundreds of books.

It is found out that reduplicated words change into the plural.
8. Prepositions

Prepositions in Thai Language can be reduplicated and most of
reduplicated words are prepositions used in front of nouns.

UanN >uUan?

nook > ndokr

outside> outside (far)

For example,

wan 9 Wasll aanieARuin

nook qmiarn pay ?aa kaat dii maak

If you go outside the town far, the weather is fine.
It is found out that reduplicated words change into adverbs.
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9. Conjunctions

It is studied that only one of conjunctions in Thai Language is reduplicated.
Although that conjunction has two original words, only the former one is
reduplicated.

viaih >1/qu°*|1’7;

thdy thii ~ >thdnq) thii

while, although (/hse/, /hlyak/, /tone/) >while, although(/hse/, /hlyak/, /tone/)
For example,

AFLNERLNA Y T lsiaLne

khruu maa s3on thén<q thii mdy sabaay

Although teacher is sick, she teaches us.
10. Onomatopoeic words

There are also onomatopoeic words which imitate the natural sound, the
animal sound and sound coming from different situations.Reduplicated words are
used as adverbs.

10.1 Natural Sound
ATU> AT
khriin >khriin 7
/ohn/ > fohnohn/
Example (1)
W5a9p5U %)
faa roon khriin 9
Lighting crackles and thunder rumbles.
10.2 Animal sound
Au>finue
kaap >kaap d
/quack/ > /quack quack/
Example 2,
\lp%asnnu 9
pet roon kaap
Ducks quack.



256 Mandalay University of Foreign Languages Research Journal 2019, Vol. 10, No. 1

10.3 Sound coming from different situations
d1>817)
haa >haa
laugh /haa/ > /haahaa/
Example 3,
wEEn o)
khaw hua r5 haaq
He laughed a lot.

(1) The reduplicated words in Myanmar Language can be found as follows.

Duplicated Nouns

Duplicated Verbs

Duplicating the last part of the word
Duplicating the word plus a particle
Duplicating the word twice
Duplicating the onomatopoeic words

ogakrwdpE

1. Duplicated Nouns

In Myanmar Language, nouns of different types can be formed by
duplicating the original nouns.

Example (1)

Fire > Fire! Fire!
Snake > Snake! Snake!
Thief > Thief! Thief!

For such kinds of duplicated nouns, duplicated nouns in the form of
exclamations have special semantic functions as exclamation while the other
duplicated nouns do not.

Example (2)

Son > son (/tharthar/ )

Father > father (/phayphay/)
Mother > mother (/may may/)

Such kinds of duplicated nouns have the grammar meaning not more than
the original one.

2. Duplicated Verbs

Duplicated verbs are the other variations of verbs and quite different in
form from their original verbs.

Example (1)
Kaung (be good/well) >KaungKaung (watch well)
Myan (be quick/fast) >MyanMyan (drive fast)
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Phyuant (be straight) >PhyuantPhyuant (fire straight)
The new words are in the form of verb modifiers, in other words, adverbs.

The pattern of change can be something like — VxV> V V (duplicated
verbs) Adv

Not only monosyllable verbs but also polysyllable verbs can be duplicated
and the new verbs become verb modifiers(ie.adverbs)

The pattern is (V.V) x (V.V) > V.V.V.V (duplicated verb) Adv
Example (2)
Nyo-nyin(be unwilling) >Nyo-nyo-nyin-nyin (give sth unwillingly)
Thet-nyar (in favour) >Thet-thet-nyar-nyar (write sth in favour)
Sin-sar (be sensible) > be sensible (do sth sensibly)

3. Duplicating the last part of the word

Duplicating the last part of the word means that if an original word has an
inseparable part in the last position, such inseparable part is duplicated.

Example:
Mar-kyaw> Mar-mar-kyaw-kyaw (harsh words)
Pay-tay> pay-tay-tay (happy-go-lucky character)
Shount-twa>shount-twa-twa (upset face)

4. Duplicating the word plus a particle

When an original word is used with a particle in front position, the original
is often duplicated and a new word is formed.

Example (1)
/lwel > ah-lwe-lwe (write wrongly)
[sint/ > ah-sint-sint (increase step by step)
/kyein/ > ah-kyein-kyein (try many times)
They are the duplicated words with the particle /ah/.
Example (2)
Lwint> ta-lwint-lwint (spread widely)
Yay > ta-yay-yay (come into one’s mind slowly)
Nont> ta-nont-nont (feel miserable)
By using the particle /ta/, they are in the form of verb modifiers. (ie. adverbs)
5. Duplicating the word twice
Duplicating the word twice is common in monosyllable verbs.
Example (1)
Htunt> /htunthtunt/ (roll from side to side)
Tunt> /tunttunt/ (slither)
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Htaung> /htuanghtuang/ (keep something upright)
Moreover, polysyllable verbs can also be duplicated.
Tunt lei> /tunt lei/ (twist the body)
Kawtlan> /kawtlan- kawtlan/ (walk with open shoulders)
Pwasi> /pwasi- pwasi/(keep nagging)

6. Duplicating the onomatopoeic words

When the onomatopoeic words are duplicated, they also carry the form of
adverbs.

For example,
Chyut>chyutchyut (swishy swashy)

Kywi>kywikywi (squeak)
Khwek>khwekkhwek (gallop)

In Thai Language, duplicating structure is a significant characteristic of
the language and has been used throughout the early times.

wrzenaynuuTau(1979) noted that “When children in Thailand want the

adults to do something for them, they are likely to duplicate their words, and this
has given a rise in the duplicating system in Thai.” In Thai, nouns, pronouns,
verbs, adjectives, adverbs, classifiers, quantifiers, prepositions, conjunctions and
onomatopoeic words are often duplicated. After these words are used in
duplicated system, nouns, pronouns, adjectives, adverbs, classifiers, quantifiers,
conjunctions and onomatopoeic words do not change in forms while verbs and
prepositions change into the form of adverbs.

In Myanmar Language, on the other hand, the changes made while
duplicating the words are in line with the linguistic rules. After the nouns, and the
verbs are duplicated, they seem to change into the form of modifiers. Duplicating
can happen in a complete original word, one part of a word, separable parts of a
word, and last or front part of a word. In Myanmar, there are duplicated nouns,
duplicated verbs, duplicating the last part of the word, duplicating the word plus
particle, duplicating the word twice and duplicating the onomatopoeic words.

Nouns, verbs, and onomatopoeic words in both Thai and Myanmar
languages share the same way of duplicating structure. In Thai Language, the
classifiers can simply be duplicated. In Myanmar, however, there is no similar
structure but an original word can be duplicated and plus with a particle.

One significant thing about duplicated structure in Thai is that the
duplicated words formed from an original word have very different meaning from
their origins. Such cases are common in proverbs and sayings in Thai. There is no
such case in Myanmar, though.

ag>oef
yuu Syuu
Live > without any reason
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Example (1)
8] LANIATY
yuu khaw k5 maa daa chan
He scolded me without any reason.
R °fjl”a>ﬁ°”| °fjl”f;°”|
dii chua  >dii -jchua 7
Be good or bad > whatever
Example (2)
7 497 1 Fiugnian
dii 7chua 1khaw k5 pen luuk raw
Whatever it is, he is our child.
But, that fact is not found in Myanmar duplicated words.

Conclusion

In the two neighboring countries Thailand and Myanmar, their mother
tongues are their only official languages. In this paper, the duplicating words in
the two languages are described with the use of examples so as to highlight the
similarities and differences of duplicating words and systems. However, there is
still a gap which is to compare and contrast the duplicating of only a part of a
word, but not the complete word in the two languages for further research.
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